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AVERGEL N

ABOUT THE FUND

The setting up of the Fund was announced on 28 November
2011 by Singapore’s Founding Prime Minister, the late Mr Lee
Kuan Yew at the launch of his book “My Lifelong Challenge:
Singapore’s Bilingual Journey”. The Fund was incorporated
on 22 February 2012 as a Company Limited by Guarantee
and registered under the Charities Act on 4 March 2012 as a
Charity with the Institution of Public Character (“IPC”) status.
The Fund is governed by its Memorandum and Articles of
Association.
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CHAIR’S MESSAGE

2016 marks the one-year anniversary of the
passing of our founding Prime Minister,
Mr Lee Kuan Yew. Mr Lee deeply believed
that bilingualism allows Singaporeans
to retain our identity and distinctiveness
as a nation, and connect to the global
world. The learning of English and the
Mother Tongue Languages allows us to
develop a sense of values and heritage
so that we remain cohesive and confident
as a society.

Recognising that the early years are

important in developing children’s love

and interest in the languages, Mr Lee

initiated the Lee Kuan Yew Fund for

Bilingualism to build a strong foundation

in language learning for our children.

His vision continues to guide the Fund’s

efforts in nurturing a love for bilingual

learning. Through the collective efforts

of parents, schools and the community, we can build a strong foundation for our
children and develop them as active and proficient users of English and their
Mother Tongue Language.

Strengthening Our Efforts

Over the last four years, the Fund has launched five calls for proposals and one call
for research proposals. We have received over 220 proposals and supported 43
projects from individuals and organisations as of 31 March 2016. Among our
Fund-sponsored initiatives is a variety of approaches to language learning, ranging
from books and print publications to mobile applications, games, songs and plays
for pre-school children. These efforts continue to support and enhance the pool of
locally developed and culturally relevant resources for pre-school children.

For example, Singapore Zoological Gardens has developed a dual-language
book through the use of an animal-themed story, Why did the Pangolin Cross the
Road? Other than promoting the love for language learning, the book also serves
to generate awareness for local animals and promote the love for Singapore’s
nature heritage. Additionally, we have 12 newly produced children’s Mandarin
songs and music videos from Mr Richard Wan’s We Love Bilingualism Too. Most
recently, the Singapore Repertory Theatre produced and ran The Three Billy Goats
Gruff, a play in Mandarin for young children.
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The Fund continues to leverage on our Love Our Languages! Lee Kuan Yew Fund
for Bilingualism Community Series on Language Learning and Teaching to share
useful tips and strategies from experts, parents and practitioners on language
learning with parents so that they can spark their children’s interest in language
learning in the home setting. The Fund organised four workshops on learning English
and the respective Mother Tongue Languages in 2015 and we are heartened by
the positive response of our parents. These workshops foster informed dialogue on
ways to develop the interest and proficiency in language learning, and promote
the sharing of ideas and experiences among stakeholders. We will continue to work
with our community partners to strengthen our efforts, and expand the reach and
impact of our programmes and events.

Forging Ahead

Moving forward, the Fund will continue to actively identify and support projects
that promote language learning and resonate with our children. We will also
continue to explore better ways of fostering bilingualism and deepen our
collaboration with parents and community partners to benefit the larger pre-school
language learning ecosystem. There is a treasure trove of ideas among our community.
We look forward to receiving ideas and proposals from the community, and
creating synergy to bring about more sustained and impactful partnerships.

A Note of Appreciation

| would like to express my heartfelt appreciation to the Fund’s first Chair and
Vice-Chair, Mr Heng Swee Keat and Ms Sim Ann, for their strong leadership in laying
the groundwork and steering the Fund’s direction. | would also like to thank our first
Board of Directors for contributing their time, ideas and effort in fostering bilingualism.
The Fund’s work would not have been possible without the strong support and
generosity of donors, community partners, and the thoughtful and creative ideas
from our recipients, all of whom have a keen interest in bilingualism and in building
a strong foundation for bilingual learning for our future generations.

A

Ng Chee Meng
Chair
Lee Kuan Yew Fund for Bilingualism
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PERUTUSAN PENGERUSI

Genap setahun berpulangnya Perdana Menteri Pengasas Singapura, mendiang
Encik Lee Kuan Yew. Semasa hayatnya, mendiang Encik Lee percaya bahawa
kedwibahasaan dapat mengekalkan jati diri rakyat Singapura sebagai satu
bangsa dan pada masa yang sama, menjalin hubungan dengan warga dunia.
Pembelajaran kedua-dua bahasa Inggeris dan bahasa Ibunda membolehkan
rakyat Singapura membentuk sistem nilai dan mendukung warisan kita supaya
kekal sebagai satu masyarakat yang berkeyakinan dan bersatu padu.

Mendiang Encik Lee menyedari pentingnya untuk memupuk minat dan menyemai
rasa cinta akan bahasa dalam diri kanak-kanak pada usia yang awal. Oleh itu,
mendiang Encik Lee telah menubuhkan Dana Kedwibahasaan Lee Kuan Yew
(Dana) untuk mengukuhkan asas bahasa kanak-kanak menerusi inisiatif-inisiatif
yang disokong oleh Dana. Wawasan mendiang Encik Lee ini terus mendorong
inisiatif-inisiatif Dana dalam usaha memupuk rasa cinta akan pembelajaran
dwibahasa. Melalui usaha sama antara ibu bapa, pihak sekolah dan masyarakat,
kita dapat memperkukuh asas bahasa kanak-kanak dan membimbing mereka
menjadi pelajar aktif dan pengguna cekap dalam bahasa Inggeris dan bahasa
Ibunda mereka.

Memperkukuh Usaha

Sejak 2012, Dana telahpun mengumumkan Panggilan Kertas Cadangan Kelima
untuk menghasilkan bahan-bahan berdwibahasa dan satu panggilan untuk usulan
kajian kedwibahasaan. Sejauh ini, Dana menerima 220 usulan dan menyokong 43
projek daripada orang perseorangan, pertubuhan dan juga badan berkanun.
Antara projek-projek yang disokong oleh Dana ialah penerbitan buku, aplikasi alat
mudah alih, permainan, penerbitan lagu dan pementasan drama untuk
kanak-kanak prasekolah. Usaha-usaha ini menyokong dan menambah jumlah
bahan setempat dalam pembelajaran dwibahasa. Tambahan pula, bahan-bahan
yang dibina untuk kanak-kanak prasekolah mempunyai unsur-unsur budaya yang
sesuai dengan konteks Singapura.

Sebagai contoh, Taman Haiwan Singapura telah menghasilkan sebuah buku cerita
dwibahasa yang bertemakan haiwan, bertajuk Why did the Pangolin Cross the
Road? Selain menggalakkan rasa cinta akan pembelajaran bahasa, buku ini juga
bertujuan untuk meningkatkan kesedaran kanak-kanak terhadap haiwan tempatan
dan menyemai rasa cinta akan alam semula jadi.

Dana juga menyokong projek We Love Bilingualism Too yang diusahakan oleh Encik
Richard Wan. Beliau menerbitkan 12 lagu dan klip muzik video dalam bahasa
Mandarin untuk kanak-kanak prasekolah. Selain itu, Dana juga telah menyokong
sebuah pementasan drama dalam bahasa Mandarin, iaitu The Three Billy Goats
Gruff oleh Singapore Repertory Theatre.



Chair’s Message 9

bilingualism.sg

LEE KUAN YEW FUND FOR BILINGUALISM

Di samping itu, program Love Our Languages! Lee Kuan Yew Fund for Bilingualism
Community Series on Language Learning and Teaching merupakan wadah bagi
Dana untuk berkongsi dengan ibu bapa panduan dan strategi yang berkesan
untuk mencetuskan minat kanak-kanak dalam pembelajaran bahasa di rumabh.
Perkongsian ini disampaikan oleh pakar dan pendidik bahasa, dan ada juga daripada
kalangan ibu bapa. Empat bengkel pembelajaran bahasa Inggeris dan bahasa
Ibunda telah dianjurkan oleh Dana pada tahun 2015. Bengkel-bengkel ini
mendapat sambutan yang menggalakkan daripada ibu bapa. Dengan adanya
bengkel ini, kita dapat mengembangkan minat dan kecekapan berbahasa di
samping menggalakkan perkongsian idea dan pengalaman untuk golongan yang
berkepentingan. Kita akan melanjutkan kerjasama dengan masyarakat bagi
mengukuhkan lagi usaha, dan memperluaskan jangkauan serta kesan program
dan acara kita.

Melangkah ke Hadapan

Dana akan meneruskan usaha untuk mengenal pasti dan menyokong
projek-projek yang sesuai dengan kanak-kanak. Dana juga akan meneliti segala
kemungkinan untuk menyemarakkan lagi pembelajaran dwibahasa. Di samping
itu, Dana juga akan meningkatkan kerjasama antara ibu bapa dan rakan-rakan
kongsi supaya memanfaatkan semua pihak dalam ekosistem prasekolah. Dana
percaya bahawa terdapat ramai yang berdaya cipta dalam masyarakat dan
menggalakkan orang ramai supaya menghantar usulan kepada Dana. Kami
berharap agar kerjasama yang berterusan antara Dana dengan masyarakat akan
mencetus satu usaha yang dinamik dan mampu melangkah ke arah yang berkesan.

Seuntai Penghargaan

Saya ingin mengucapkan setinggi-tinggi penghargaan kepada Mantan Pengerusi,
Encik Heng Swee Keat dan Mantan Naib Pengerusi, Cik Sim Ann yang telah
menerajui persediaan asas Dana Kedwibahasaan Lee Kuan Yew, termasuklah hala
tuju dana ini pada awal permulaannya. Saya juga ingin mengucapkan terima kasih
kepada semua ahli Lembaga Pengarah atas sokongan dan sumbangan serta
khidmat nasihat dalam usaha untuk memupuk kedwibahasaan. Akhir sekali,
kepada rakan kongsi, para penderma dan penerima-penerima dana, terima kasih
atas sokongan yang berputik daripada minat yang mendalam terhadap
kedwibahasaan dan pembinaan asas bagi pembelajaran kedwibahasaan untuk
generasi akan datang.

A

Ng Chee Meng
Pengerusi
Dana Kedwibahasaan Lee Kuan Yew
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BOARD OF DIRECTORS

The Board comprises private sector and community leaders,
academics and senior public servants. The Board provides
strategic direction for the Fund. Its members have oversight
of the management, administration as well as publicity and
outreach activities related to the Fund.
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BOARD OF DIRECTORS

Mr Ng Chee Meng #% &#A
Chair

Acting Minister for Education (Schools) &
Senior Minister of State, Ministry of Transport

Appointed on 6 November 2015

Mr Heng Swee Keat E7%#; 2
Former Chair

Former Minister for Education

Appointed from 22 February 2012 to 1 October 2015

Ms Low Yen Ling | #& %
Vice-Chair

Parliamentary Secretary
Ministry of Education & Ministry of Trade and Industry

Mayor, South West CDC
Appointed on 6 November 2015

Ms Sim Ann WL
Former Vice-Chair

Former Minister of State
Ministry of Communications and Information & Ministry
of Education

Appointed from 22 February 2012 to 23 November 2015
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BOARD OF DIRECTORS

Mrs Mildred Tan VYRR 4R
Chair of the Audit Committee

Managing Director
Ernst and Young Advisory Pte Ltd

Professor Eddie Kuo 3Rk F 44z
Chair of the International Advisory Panel

Professor Emeritus

Wee Kim Wee School of Communication and
Information

Nanyang Technological University

Ms Ho Peng T
Chair of the Project Evaluation Committee

Advisor
Ministry of Education

Mrs Yu-Foo Yee Shoon 4% &%
Chair of the Publicity and Outreach Resource Panel

Honorary Advisor
NTUC Childcare
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BOARD OF DIRECTORS

Mr Tan Lin Teck &4=1&
Treasurer

Director
Finance & Procurement Division
Ministry of Education

Appointed on 1 July 2015

Mr Wong Kang Jet # & 2%
Former Treasurer

Former Director
Finance & Development Division
Ministry of Education

Appointed from 22 February 2012 to 30 June 2015

Mr R Rajaram

Director
Office of Admissions
National University of Singapore

Mr Wan Shung Ming # 4 ¥

Chairman
Cultural Committee
Singapore Federation of Chinese Clan Associations

Mr Yatiman bin Yusof

High Commissioner (Non-Resident) to Kenya and Rwanda
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GOVERNANCE STRUCTURE

The Fund has set up five committees in support of its work.

Executive Committee

The committee assists the Board in the stewardship and
oversight of the Fund. The committee exercises such powers
and functions on behalf of the Board on matters that have
been specifically delegated to the committee.

Audit Committee

The committee oversees and ensures the corporate
governance and other regulatory compliance of the Fund.
The committee periodically reviews the Fund’s key processes
and practices and checks that they comply with regulatory
requirements. It also reviews related party transactions for
potential conflicts of interest and ensures that proper
measures to mitigate such conflicts of interests have been
put in place.

Investment Advisory Committee

The committee oversees the investment of the Fund in
accordance with the broad investment policy approved by
the Board.

International Advisory Panel

The panel comprises academics in the field of bilingualism.
The panel advises the Board in the area of bilingual education
and on the development of bilingualism capabilities that
can be adapted for our local context.

Project Evaluation Committee

The committee oversees the proposals which are submitted
to the Fund for grant funding. Members evaluate the proposals
for consideration by the Board and monitor the progress of
the supported proposals.
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GOVERNANCE POLICIES

Conflict of Interest Policy

The Fund practises a documented procedure for its Board
and committee members to declare any conflict of interest
at the earliest opportunity possible. Any interested Board and
committee member is also required to abstain from voting in
any interested transaction.

Remuneration Policy
Board and committee members are not paid for their services
by the Fund. There are no staff employed by the Fund.

Reserves Policy

The reserves of the Fund provide financial stability and a
means for the development of the Fund’s activities. The Fund
intends to maintain the reserves at no less than five years of
operating expenditure. The Board of Directors reviews the
level of reserves regularly for the Fund’s continued obligations.

Compliance with Code of Governance
The Fund has complied with the Code of Governance that
was launched by the Charity Council.
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Since the Fund’s inception in 2011, the Fund has sponsored initiatives to support
a variety of approaches to language learning, ranging from books and print
publications to mobile applications, songs and plays. This has augmented the
pool of locally developed and culturally relevant resources for pre-school
children. The Fund continues to actively promote outreach through community
events with a focus on parents with young children, and explore new areas
where we can make a wider impact on bilingualism.

The following are key projects and events which the Fund has supported:

Launched Resources

Books and Print Publications?
Why Did The Pangolin Cross The Road? by Singapore Zoological Gardens

The story is inspired by a real life incident of an injured pangolin rescued by two
staff members of the Singapore Zoological Gardens. Developed as a dual-language
book (English and Chinese), the story revolves around the rescued pangolin
named ‘Anggun’. Other than nurturing the love for language learning, the story
generates awareness for local animals and promotes the love for Singapore’s
nature heritage.

1 Copies of the Fund’s sponsored books are available for loan at various National
Library Board (NLB) branches. The Fund also supports the distribution of its sponsored
resources to various pre-school centres.
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Plays
The Little Company (a subsidiary of Singapore Repertory
Theatre)

The Singapore Repertory Theatre’s The Little Company
(TLC) is a Singapore-based professional theatre company
founded in 2001. TLC strongly believes that theatre
can help children develop socially, mentally and
emotionally. Since their inception, over 400,000 children
and adults have been thrilled by their performances.
The Fund supported TLC’s Goldilocks and the Three
Bears and most recently, The Three Billy Goats Gruff, a
Mandarin play targeted at young children. The play was
staged from 18 February to 25 March 2016 and drew a
crowd of more than 12,000 people.

sSongs
We Love Bilingualism Too by Mr Richard Wan Kum Wah

Mr Richard Wan is an experienced songwriter who has written and produced
many television theme songs, particularly children’s songs for various television
series. Mr Wan produced twelve children’s Mandarin songs to foster the love for
Chinese Language and the development of social skills. The songs are in the
form of audio recordings and music videos with moving graphics to appeal to
young children.
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Supported Events

Asian Festival of Children’s Content (AFCC)
2015

The AFCC, organised by the National Book Development
Council of Singapore (NBDCS), brought together content
creators, parents, teachers, librarians and members
of the public interested in quality Asian content for
children. At the 6th AFCC, which took place from
23 May to 6 June 2015, the Fund sponsored Language
Programme Workshops and Fun with Languages
Programme Workshops. These include ‘Getting Your
Child Ready for a Bilingual Future’ (a Chinese Language
workshop), ‘Acquaint Your Child with Malay Language’
and ‘Inculcating the Joy of Reading in Your Children
and Enjoy other Secret Benefits’ (a Tamil Language
Workshop).

4th Mother Tongue Languages Symposium (MTLS)

The Mother Tongue Languages Sympaosium

isan annual event organised by the Ministry

of Education and provides a platform for

educators and parents to interact and find

out more about how they can support

their children in learning the Mother Tongue

Languages. The Fund supported the

symposium which was held on 29 August

2015 at the Suntec Singapore International

Convention & Exhibition Centre. The theme

‘Our Mother Tongues as Living Languages’, focused on the importance of building
a firm MTL foundation from the early years, and how the home setting can help
the child to acquire the MTL confidently. The Fund set up a dedicated exhibition
booth at the symposium to raise public awareness of the Fund and displayed a
range of resources that have been produced and supported by the Fund.

The Fund also supported the Outstanding Pre-school Mother Tongue Language
Teacher Award, jointly presented by the Committees to promote Mother Tongue
Languages. The award recognises pre-school teachers for their passion and
creativity in teaching of the Mother Tongue Languages. 13 pre-school teachers
received the Outstanding and Merit Awards at the Symposium.
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Love Our Languages! Lee Kuan Yew Fund for Bilingualism Community
Series on Language Learning and Teaching

The Love Our Languages! Lee Kuan Yew Fund for Bilingualism Community Series
on Language Learning and Teaching aims to help parents nurture a love for
languages in our children from an early age. Parents play a critical and
complementary role in infusing children with a love for language learning in their
daily interactions and at home.

Launched in 2014, the workshops have received positive responses. Four
workshops were conducted in 2015 to share with parents useful strategies to
engage children in using English and the Mother Tongue Languages. The Fund
will continue to work with various partners to organise workshops that benefit
children, parents and the community.

Creating a Home Environment Conducive to Learning Mandarin the Interactive Way
Learning Chinese (conducted in English by (conducted by Dr Connie Lum)
Ms Tan Beng Luan)

Encouraging the Reluctant Speaker: How to Tamil@Home (conducted by Mr Jeyarajadas
Develop the Love for the Malay Language in Pandian)
Children (conducted by Ms Rilla Melati)
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FINANCIAL REVIEW

The financial statements for the Fund for the year ended 31
March 2016 (FY2015) have been audited by RSM Chio Lim
LLP. A copy of the statements has been attached with this
report.

The Fund’s income for FY2015 amounted to $7.9 million. This is
made up primarily of donations and investment income.

The expenditure for FY2015 amounted to $1.0 million, of which
$0.9 milion was disbursed as grants to various recipients.
Operating expenditure accounted for the remaining $0.1 million.

The projects supported by the Fund could span more than
one financial year and the grants disbursed in FY2015 comprise
projects that were awarded in this financial year and in previous
financial years. As at the end of FY2015, grants approved
since the inception of the Fund totalled $8.9 million. $5.7
million of these has yet to be disbursed and is expected to be
disbursed to the various recipients during this year and the
upcoming years depending on the progress of the projects.

The Fund balance stands at a healthy $119.5 million.
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Executive Committee

Chair
Ms Low Yen Ling 2
Ms Sim Ann 3

Members

Ms Ho Peng

Mr Tan Lin Teck 4

Mr Wong Kang Jet ®
Mrs Yu-Foo Yee Shoon

Audit Committee

Chair
Mrs Mildred Tan

Members
Mr R Rajaram
Mr Wan Shung Ming

Investment Advisory Committee

Chair
Mr Lim Chow Kiat ©
Mr Ng Kok Song

Members

Ms Lim Li Ying

Ms Betty Tay

Ms Deborah Ho

Mr Jin Yuen Yee

Mr Tan Lin Teck 4

Mr Wong Kang Jet ®
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COMMITTEES

International Advisory Panel

Chair
Professor Eddie Kuo

Members 8

Project Evaluation Committee

Chair
Ms Ho Peng

Members

Dr Chitra Sankaran

Dr Connie Lum May Lin

Dr Elizabeth Pang

A/P Hadijah Bte Rahmat

Mrs Jenny Kwek

Mr Koh Kok Khai

Mr Liu Earnler

Dr Mohd Mukhlis bin Abu Bakar
Mr Pang Choon How °

A/P Sivakumaran s/o Ramalingam
Dr Soh Kay Cheng

Dr Soon Hong Lim

Mr S P Jeyarajadas Pandian

Ms Tan Beng Luan

Mr Tan Lin Teck 4

Mr Yatiman bin Yusof

2 Appointed on 4 December 2015

3 Appointed from 22 February 2012 to
23 November 2015

4 Appointed on 1 July 2015
5 Appointed from 22 February 2012 to 30 June 2015

6 Appointed on 1 January 2016

7 Appointed from 1 March 2012 to
31 December 2015

8 Members to be appointed

9 Appointed from 1 March 2016
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